
Mihai Eminescu : Somnoroase pisirele
Somnoroase pisirele
Pe la cuiburi se adun5,
Se ascund in rdmurele -

Noapte bunS!

Doar isvoarele suspind.
Pe cind codrul negru tace: ',

Dorm giflorile-n gridini -
Dormiin pace!

Trece lebida pe ape
lntre trestii sd se culce -
Fie_li inser,, 

Sffi"i r,"",

Peste-a nopliifeerie
Se ridici mindra luni,
Totu-ivis gi armonie -

Noapte bund!

J6 6jszak6t (Traducere: Dsida Jen6) Drowsy birds (Traducere: Corneliu M. Popescu)

Ezernyi 6lmos kis mad6rka Prows.V birds at even gliding,

F6szk6n lel altat6 tany5t, Round about their nests alight,

Elrejti lombok lenge s6tra; ln among the branches hiding...

J6 6jszak5t! Dear', good night !

$_6hpit a foffis,,n6ha csobban. Silence throush the forest creepins.
A_s!;t*.praa o1lpg :
Vir5g, ffi: szendereg nyugodtan, @ping...

Sz6p 5lmokat! Shut your eyes !

Egy hatty0 ring a t6 viz6ben, Glides the swan among the rushes
N6das-homdlyba andalog; To its rest where moon light gleams,
Ringassanak 6lomba sz6pen And the angels whisper hushes...

Kis angYalok! Peacefuldreams !

Tund6rpompdjri 6jit6jon , o'er.the sky stars without number,

Felk6l az eztrst notOvi6g; On the earth a silver light;

o;;;h;rg 
"]oio, "gv 

6des 6rom. ll is harmonv and slumber"'

J6 ejszak6t! Dear' good night !



Mihai Eminescu: La steaua

La steaua care-a rdsirit
E-o cale-atAt de lungd,
Cd mii de ani i-au trebuit
Luminii sd ne-aiungd.

Poate de mult s-a stins in drum
in depirtiri albastre,
lar raza ei abia acum
Luci vederii noastre,

lcoana stelei ce-a murit
incet pe cer se suie:
Era pe c6nd nu s-a zdrit,
Azi o vedem, gi nu e.

Tot astfel c6nd al nostru dor
Pieri in noapte-adAnc5,
Lumina stinsuluiamor
Ne urmiregte incd.

A csillagig (Traducere: Frany6 Zolt6n)

A csillagig, mely este kel,
Nagy 0t visz 5t az 6jen,
F6nv6nek 6vek ezre kell,
HpSy n eZZA n l(E e I 6fi sD=

Lehet, hogy 0tkozben kihtrlt,
S a k6kl6 [irbe tUnt le,
De f6nye, mit r6g6ta krild,
Csak most villan szemunkbe.

Holt k6pe felsuhan, kigy0l
S ott 69, mint 6gi f6nyfolt;
M6r volt, de l6thatatlanul, -
Mi lStjuk 6t, de 169 holt.

Epp igy, ha vSgyunk m6r nem 69 -
Vak 6j alatt veszett ki, -
Kihunyt szerelmtink f6nye m6g
Tov6bb is fog kovetni

To the star (Traducere: Corneliu M. Popescu)

So far it is athwart the blue
To where yon star appearS,
That for its liqht to reach our view
Has needed thousand vears.

Maybe those ages gone it shed
Its glow, then languished in the skies,
Yet only now its rays have sped
Their journey to our eyes.

The icon of the star that died
Slowly the vault ascended;
Time was ere it could first be spied,
We see now what is ended.

So is it when our love's aspire
ls hid beneath night's bowl,
The gleam of its extinguished fire
Enkindles yet our soul.



Mihai Eminescu: Luceafirul
(fragment)

A fost odatd ca-n povegti,
A fost ca niciodatd.
Din rude mari impdritegti,
O prea frumoasd fatd.

$i era una la pdrinti
Si mdndrd-n toate cele.
Cum e Fecioara intre sfinti
$i luna intre stele.

Din umbra falnicelor bolli
Ea pasul gi-lindreaptd
Ldngd fereastrd, unde-n col[
Luceafdrul agteaptd.

Az esticsillag (Traducere: Berde M6ria) The Evening Star (Traducere)

Volt egyszer, hol nem volt, mik6p Once upon a time of old,
Mes6l6k sz6ja mondja: As in fairy tales is told,
CsdszSri h5znak csodasz6p, There was a royal heir,
TUndOkl6 hajadona. Only one and without pair.

€ztil6lnek eqv:s..aria vott. The fairest of all she was,
Es mindenekki5ztCrdsa, ffitars
Mint sz[iz a szentnek, s mint a hold
A csillagok sorSba'. As the Vierge among the saints.

A bliszke bolthajtds al6l Leaving behind the dark shades
Kr16 az 6rnyas esttel, Of the grand and stately vaults,
S egy ablakm6lyed6sbe 5ll, ahol She heiOs towards the window
Az Esticsillag leskel. Where the Evening Star awaits.


